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B nanHoit paboTe paccMaTpuBaeTCs BIMSIHUE MEXbSI3BIKOBON MHTEP(HEPECHIINN HA TIPOIECCHI
BOCIIPUSTHS W TIOHUMaHHSI pPEYH Yy JABYS3BIYHBIX JjeTeld. MEeXb3bIKoBas HHTEPPEPEHIINS,
BO3HUKAKOIIAs BCJIEICTBUE OJIHOBPEMEHHOTO OBJIAJICHUS JIBYMS S3bIKAMH, MOXET Kak
CIOCOOCTBOBATH, TAK M 3aTPYIHATH PA3BUTHEC HABBIKOB BOCIIPHSITHSI PEUH.

Kniouesvie cnoea. MeXbSI3bIKOBas WHTEp(EpPEHIUS, IBYSI3bIUUE, BOCIPHIATHE pPEUH,
SI3LIKOBOE PA3BUTUE, OMJIMHTBU3M, JCTH.
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COMPREHENSION PROCESSES IN BILINGUAL CHILDREN
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This paper examines the influence of cross-linguistic interference on the processes of speech
perception and comprehension in bilingual children. Cross-linguistic interference, which arises from
the simultaneous acquisition of two languages, can both facilitate and hinder the development of
speech perception skills.
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Brnusinue Mexbsa3bIKoBOM MHTEephEpEeHLINH Ha MPOLECcChl NOHUMAaHUS PeUH y ABYSI3BIUYHBIX
neTen

B coBpemeHHOM MHpe ABYS3bIUKE CTAHOBHUTCS BCce 0oJjiee paclpOCTpaHEHHBIM SBICHHEM.
JIBysI3bIUHbIE J€TH, PACTYILHUE B Cpele, TJe UCTIONIb3YIOTCS /IBa MK 0oJiee S3BbIKOB, CTAIIKUBAIOTCS C
YHUKAJIbHBIMU JTUHTBUCTUYECKUMU BBI30BAMU, B TOM YHCJIE C MEXKbA3BIKOBON HHTEp(epeHIueii. 1o
SIBIIGHUE TPOSIBIISICTCS B B3aUMOJICHCTBUM JIBYX S3BIKOBBIX CHUCTEM M MOKET BIMSTH Ha MPOIECCHI
noHUMaHus peur. HemocTaTouHo uccienoBaHa poJib MEXbI3bIKOBOM MHTEp(dEpeHIINH B Pa3BUTUU
SI3BIKOBBIX CIIOCOOHOCTEH IBYS3bIUHBIX J€TEl, B YACTHOCTU €€ BIMSHHUE HA MPOIECChl MOHUMAHUS
peun.

Lenp wuccienoBaHus H3YYUTh BIHUSHHE MEXBSI3bIKOBOM HHTepdEepeHINH Ha MPOIECCHI
MMOHUMAaHHUS PEUH Yy JABYSI3bIUHBIX €Tl B KOHTEKCTE UX S3BIKOBOTO PA3BUTHSL.

3agayu:

1.  IlpoaHanu3upoBaTh CYIIECTBYIOIIYIO IUTEpATypy MO TMpolieMe MEeXKbI3bIKOBOM
uHTepepeHITNH 1 €€ BIUSHHUIO Ha MPOLIECCHl TOHUMAaHHUS PEUu.

2.  IlpoBecTu OSKCIEPUMEHTAIBLHOE WCCIEJOBAHUE C JIBYS3bIYHBIMU JI€TBMH, YTOOBI
UICHTU(PUIIMPOBATH BUJIBI MEXKbI3BIKOBOM HHTEP(EPEHIINH U UX BIUSHUE HA TOHUMAaHUE PEUH.

3. Omnpenenuth (HaKTOPHI, BIUAIONIME HA CTEIEHb MEXKBA3BIKOBOW MHTep(EpeHIINH U Ha
CIOCOOHOCTD JIeTel KOMIIEHCHPOBATh €€ BIMUSHUE.

4, Pa3p8.60TaTB PEKOMCHAAIU JJId pOI[I/ITeJIeﬁ 1 11€garoroB 10 MMHMUMU3aAIM HCTaTUBHOT'O

BIUSHUS MEXbI3BIKOBOM I/IHTCp(I)CpCHI_II/II/I Ha SA3bIKOBOC Pa3sBUTUC NBYA3BIYHBIX JIeTei.
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Mexbs3bIKOBast HHTEPEPEHIIUs — ITO B3aUMOJICHCTBUE JIByX HJIM 0OJIee SI3BIKOBBIX CHCTEM
B yMax JBYSA3BIUHBIX JIFOAEH. TO SIBJICHUE MPOSBISIETCS B TOM, YTO OCOOGHHOCTU OJHOTO SI3bIKa
BJIMSIFOT HA MCIOJIb30BAHUE JIPYrOTO S3bIKA.
Mexbsa3bikoBasi UHTEP(EPCHIIMST MOXKET TPOSIBIATHECS Ha PA3HBIX YPOBHSX SI3bIKA:
(hoHETHYECKOM, JICKCHYECKOM, TPaMMaTHIECKOM, TIPAarMaTHIeCKOM.
Bubl Mexbsa3bIKOBOM HHTEP(DEPEHITUU:
[To3uTuBHAs HHTEPPEPEHITUS: KOT1a 0COOCHHOCTH OJTHOTO SI3bIKa TOMOTAIOT YCBOUTH APYrOM
SI3BIK.
HeratuBnas unTepdepeHius: korna ocCoOOEHHOCTH OHOTO sI3bIKa MEIIAIOT YCBOUTH JIPYTron
SI3BIK.
DakTOphl, BIUSIONNE HA MEKbBI3BIKOBYIO HHTEPPEPECHITHIO:
Bo3spacT, B KOTOpoM 4eI0BEK Hayajl u3y4arb BTOPOU SI3bIK.
CreneHp BIIAJICHUS] IEPBBIM U BTOPBHIM SI3BIKOM.
YacToTa 1 MHTEHCUBHOCTD HUCIIOJIB30BaHUA JIBYX SI3BIKOB.
KynbTypHbIe U cotaibHbIe (DAKTOPHI.
Bnusinue Mexbsa3p1k0BON HHTEp(EpEeHIINH Ha TIPOIeCChl TOHUMAaHUS PEYH:
Mexbsa3bIKoBasi UHTEPPEPEHIIUST MOXKET MPUBOIAUTH K HEMPABUIBHOMY MOHUMAHHUIO PEUH,
OLIMOOYHOMY MIEPEBOAY CIIOB U BBIPAXKEHU, a TAKKE K TPYTHOCTH B BOCIIPUSITUM PEYEBOTO MOTOKA.
Jetu, u3ywaromiye JBa s3blKa, MOTYT HCHBITBIBATh TPYJHOCTH C OTIMYHEM (QOHEM H
IrpaMMaTHYECKHX CTPYKTYP JIBYX SI3BIKOB, YTO MOXET MIPUBOJUTH K OIIMOKaM B MOHHUMAaHUU.
DKCIIepUMEHTAIbHOE HCCIIeIOBAaHHE MEXbI3bIKOBOM HHTepdepeHIn U €€ BIMSHUA Ha
[TIOHUMAaHUE PEYU y JBYA3bIYHBIX JICTEH. B wuccrnenoBaHun y4acTBOBaiIM
NBYSI3bIYHBIE JIETH B BO3pacTe OT 5 10 & JIeT, TOBOPSAIINE HA JIBYX SI3bIKaX: Y30€KCKOM U PYCCKOM.
Hcnonb3oBazcs cnenuanbHO pa3paOOTaHHBIM TeCT MOHMMAHUSI PeYd, KOTOPBIM BKJIOYAl B cels
3aJlaHus Ha MOHMMaHuEe (OHEM, JIGKCHYECKUX 3HAYEHUH CJIOB M IPaMMAaTHYECKHX KOHCTPYKUUH. B
aHKeTe POJUTENIM OTBEYAJM Ha BOIMPOCHI O S3bIKOBOH cpese peOeHKa, O 4YacTOTe M MHTEHCHUBHOCTH
WCIIONBb30BaHUA JBYX S3bIKOB. [IpoBenéHHOE uccienoBaHue MOATBEPAMIIO, YTO MEXbI3bIKOBAS
uHTEp(EepeHIUs UTpaeT 3HAUUTEIbHYIO POJIb B MpOlecce MOHUMAHUS PEUU Y JIBYS3BIYHBIX JIETEH.
bpuM BBISBIICHBI CIEAYIOIIUE KIIFOUEBBIE PE3YIIbTAThI:
Buiel MeXBA3BIKOBOI HHTEPEPEHIINN:
®donernyeckas uHTepdepeHus: Jletu, roBopsIre Ha y30eKCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX, 4acTo
IyTajly 3BYKH, KOTOpBIE IPOU3HOCATCS IMO-pa3HOMY B JBYX sf3blkax. Hampumep, 3ByK «i1» B
y30E€KCKOM SI3BIKE€ YacTO MPOU3HOCHUTCA KaK «B» B PYCCKOM SI3BIKE, YTO MPHUBOJUIO K OIIMOKAM B

IIOHUMAHHWU CJIOB C 3TUM 3BYKOM.
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Jlekcuueckass unHTepdepenuus: Jletn ucmonb30Badn y30€KCKHE CIIOBA M BBIPAKEHHUS B
PYCCKOM peun, YTO MHOT/A JEJIaI0 UX PeYb HEIIOHATHOMN JJI PyCCKOTOBOPAIIMX jtonei. Hampumep,
BMECTO CJIOBA «MalIHHa» PEOCHOK MOT CKa3aTh «MOILHA.

I'pammarndeckass wunTepdepeHius: JleTd HCIONB30BAIM  TpaMMaTHUYECKUE IpaBUIIa
y30€KCKOTO SI3bIKa B PYCCKOM pedu, YTO TaKKe MPUBOAMIIO K OMIMOKaM B MOHMMaHuu. Harpumep,
UCIIO0JIb30BaHUE Y30€KCKOTO MOPSIIKA CJIOB B PYCCKHUX MPEIIO0KEHUSAX.

Bnusiane MexbsA3bIKOBON HHTEP(PEPEHIINY Ha IOHUMAHNE PeYu:

Jletn, y KOTOpBIX HaO/II0AAIaCh MEXKbA3BIKOBAst UHTEp(hEpEeHIINsI, ey O0JIbIle OIIMOOK B
TecTax MOHMMaHHUs peuH, YeM JIETH, Y KOTOPbIX OHa Obuia ci1abo BbIpaxkeHa. [leTu ¢ 6onee cuiabHOU
MEXbSI3bIKOBOM HHTEp(EepeHlell 4YacTo HEe MOIIM pa3jiyarb CMBICIIOBOE 3HAau€HUE CJIOB U
BBIpa)KEHUH, 0COOEHHO B CiIydasiX, KOIrJia CJI0Ba 3By4alld ITOX0KE B JIBYX SI3bIKAX.

Jletn ¢ MEeXBI3bIKOBOH MHTEpQEpEeHIINel 4acTO MCIBITHIBATIH TPYTHOCTH C BOCIIPUSTHEM
PEUEBOro MOTOKA, 0COOCHHO B CIIy4yasiX, KOT/Aa peub OblLIa OBICTPON MM CIO0KHOM.

®daKTophI, BIHUSAIONINE HA CTENICHh MEXbSI3BIKOBON HHTEP(EPEHIINN:

Bo3spact, B koTopoM peOeHOK Hadajd M3y4aThb BTOPOM S3BIK: YEM paHblle peOEHOK Hayall
U3y4aTb BTOPOH sI3bIK, TEM MEHbIIE OblJIa BEPOATHOCTh CUIIbHON MEXbS3bIKOBOI HHTEP(EPEHIIH.

YacTtoTa NCIONIBb30BaHMsI BTOPOTO SA3bIKA: I€TH, KOTOPHIE YaCTO OOLIAINCh HA PYCCKOM SI3bIKE,
JieTIalli MEHbIlIEe OIIMOOK B TECTaX NOHMMAaHMs PEUH, YeM JETH, KOTOpPbIe HCHOJIb30BAIN PYCCKHM
A3BIK PEXKE.

KoMnieHcatopHble MEXaHU3MBI:

JletTn ¢ MeXbs3bIKOBOH HHTephepeHIMeld MCIOAb30BAIM pa3Hble CTpaTerud s
KOMIIEHCAllUU €€ BIMSHUS Ha IOHUMaHHUE PEeUM.

OHM DBITAINUCH I0TAAATHCS O CMBICIE CIIOBA 10 KOHTEKCTY, UCIOJIb30BaIM HEBepOalbHbIE
CpecTBa KOMMYHMKALMU (3KECThI, MUMHUKY), a TakXke IbITaauch nepedopmMynupoBarbh (pa3bl Ha
y30€KCKUH fA3bIK, YTOOBI Jydllle UX MOHATh. Ba)KHO OTMETUTh, YTO MEXbS3bIKOBasE HHTEPHEpEeHIIUSI
HE SIBJIICTCS] HETaTUBHBIM BJIMSIHUEM caMo 1o cebe. OHa MOXKET CIIYXKHUTh HHAUKATOPOM S3bIKOBOTO
pa3BUTHS U NOMOTaTh JETAM YIYUIIUTh UX S3bIKOBbIE COCOOHOCTH. OJHAKO Ba)KHO YYMTHIBATh
CTENEHb MEXbS3bIKOBOW MHTEp(EPEHLUU U NPUMEHATh METOAbl OOy4eHHs, KOTOpbI€ MOMOTAOT
JeTIM MUHUMU3HUPOBATh €€ HEraTUBHOE BIMSIHUE Ha TOHUMaHHUE PEUH.

JlaHHO€ Mcce0BaHue TOATBEPKIAET, YTO MEXbA3BIKOBAs HHTEPHEPEHIIMSI UTPAET BaXKHYIO
POJIb B SI3bIKOBOM PAa3BUTHHU IBYA3BIYHBIX JeTell. BaxkHO co3/aBaTh OaronpHusTHYIO SI3IKOBYIO CpEny
I JeTed, a TakKe MCIOIb30BaTh METOJbl OOy4eHUs, KOTOPbl€ YUYUTHIBAIOT OCOOEHHOCTHU

MEXbSI3BIKOBOI I/IHTCp(I)CpCHLII/II/I " NOMOTar0T ACTAM IMPEOAO0JICTL BOSHUKAIOIIHUEC TPYAHOCTH.
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